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Proposition de loi modifiant la loi du
26 janvier 1999 instaurant de nouvelles
mesures en faveur des victimes de la
guerre, en vue de garantir le bénéfice
d'indemnités financières

Wetsvoorstel tot wijziging van de wet van
26 januari 1999 houdende nieuwe
maatregelen ten voordele van de
oorlogsslachtoffers, om het voordeel
van financiële vergoedingen te
waarborgen

(Déposée par M. François Bellot) (Ingediend door de heer François Bellot)

DÉVELOPPEMENTS TOELICHTING

La présente proposition de loi reprend le texte d'une
proposition qui a déjà été déposée au Sénat le
15 octobre 2007 (doc. Sénat, no 4-270/1 - 2007/2008).

Dit wetsvoorstel neemt de tekst over van een
voorstel dat reeds op 15 oktober 2007 in de Senaat
werd ingediend (stuk Senaat, nr. 4-270/1 - 2007/2008).

La loi du 26 janvier 1999 instaurant de nouvelles
mesures en faveur des victimes de la guerre a eu pour
portée de rouvrir des délais en vue de l'obtention des
statuts de reconnaissance nationale suivants :

De wet van 26 januari 1999 houdende nieuwe
maatregelen ten voordele van de oorlogsslachtoffers
had tot gevolg dat de termijnen voor het verkrijgen
van de volgende statuten van nationale erkentelijkheid
werden heropend :

1. Résistant armé; 1. Gewapend weerstander;

2. Agent de renseignement et d'action; 2. Inlichtings- en actieagent;

3. Déporté pour le travail obligatoire; 3. Gedeporteerde tot de verplichte tewerkstelling;

4. Résistant civil; 4. Burgerlijk weerstander;

5. Réfractaire; 5. Werkweigeraar;

6. Prisonnier politique; 6. Politiek gevangene;

7. Prisonnier de guerre; 7. Krijgsgevangene;

8. Résistant par la presse clandestine; 8. Weerstander door de sluikpers;

9. Membre des forces belges en Grande-Bretagne; 9. Lid van de Belgische Strijdkrachten in Groot-
Brittannië;

10. Volontaire de guerre résistant au nazisme; 10. Oorlogsvrijwilliger en weerstander tegen het
nazisme;

11. Incorporé de force; 11. Verplicht ingelijfde;
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12. Mobilisé; 12. Gemobiliseerde;

13. Évadé; 13. Ontvluchte;

14. Pêcheur marin; 14. Zeevisser;

15. Volontaire auprès des centres de recrutement de
l'armée belge;

15. Vrijwilliger bij de rekruteringscentra van het
Belgisch leger;

16. Interné-résistant; 16. Geïnterneerde-verzetsstrijder;

17. Membre du corps expéditionnaire de Corée; 17. Lid van het Expeditiekorps voor Korea;

18. Militaire belge ayant effectué du service au
cours des différentes phases de la guerre 1940-1945.

18. Belgisch militair die tijdens de verschillende
fazen van de oorlog 1940-1945 dienst volbracht heeft.

Le texte légal confère à ces différents statuts une
portée purement honorifique.

De wettekst maakt van al die statuten zuivere
erestatuten.

L'article 4 de la loi précise en effet que « l'octroi
d'un statut, suite à la réouverture des délais [...] ne peut
entraîner aucune incidence financière ».

Artikel 4 van de wet bepaalt immers : «De toeken-
ning van een statuut, ingevolge de heropening van de
termijnen [...], kan geen financiële weerslag hebben ».

Cette disposition se révèle particulièrement problé-
matique dans la mesure où les lois et arrêtés créant et
organisant originellement les différents statuts visés ci-
dessus ont toutes des implications financières ayant
pour objectif avoué d'apporter une aide matérielle à
toute personne porteuse d'un statut de reconnaissance
nationale.

Die bepaling blijkt heel problematisch, omdat alle
wetten en besluiten die bovenstaande statuten oor-
spronkelijk in het leven riepen en organiseerden
financiële implicaties hebben, met het uitgesproken
doel iedereen die een statuut van nationale erkentelijk-
heid heeft, materieel bij te staan.

Par la limitation qu'elle fixe, la loi du 26 janvier
1999 introduit donc, sur un plan strictement financier,
un traitement différencié entre des personnes détenant
un vécu et un statut identiques.

Door de beperking die ze oplegt, stelt de wet van
26 januari 1999 dus alleen op financieel gebied een
verschillende behandeling in voor personen met een
identiek verleden en statuut.

Cette différenciation, que rien ne justifie, viole
clairement l'article 10 de la Constitution.

Dat onderscheid, dat door niets verantwoord wordt,
is een duidelijke schending van artikel 10 van de
Grondwet.

La présente proposition a pour objectif de mettre fin
à cette situation et de réinstaurer une véritable égalité
matérielle entre toutes les personnes qui se sont mises
au service de leur pays, ont lutté et souffert pour ce
dernier.

Het is de bedoeling van dit voorstel aan die toestand
een einde te maken en allen die zich ten dienste van
hun land hebben gesteld, die ervoor gevochten en
geleden hebben, opnieuw materieel op dezelfde wijze
te behandelen.

De manière plus précise elle se fonde sur l'idée que
les détenteurs d'un même statut doivent pouvoir
bénéficier des mêmes avantages financiers, sans
qu'une distinction quelconque puisse être opérée, sur
la base notamment de la date d'introduction de la
demande de reconnaissance d'un statut particulier.

Het wetsvoorstel stoelt meer bepaald op het idee dat
wie eenzelfde statuut heeft, dezelfde financiële voor-
delen moet kunnen krijgen. Er mag geen onderscheid
worden gemaakt op grond van de datum waarop het
verzoek tot het verkrijgen van een bepaald statuut
werd ingediend.

Eu égard au nombre toujours plus réduit des
victimes de guerre encore en vie, il est évident que
la présente proposition n'engendrera pour l'État qu'une
charge financière très relative et en constante diminu-
tion.

Aangezien het aantal oorlogsslachtoffers dat nog in
leven is, alsmaar kleiner wordt, ligt het voor de hand
dat onderhavig voorstel voor de staat slechts een heel
relatieve en voortdurend afnemende financiële last met
zich zal brengen.

François BELLOT.
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PROPOSITION DE LOI WETSVOORSTEL

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l'article 78
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

In fine de l'article 2, § 1er, alinéa 1er, de la loi du
26 janvier 1999 instaurant de nouvelles mesures en
faveur des victimes de la guerre, modifié par la loi du
15 juillet 2001, les mots « à titre honorifique » sont
supprimés.

In artikel 2, § 1, eerste lid, van de wet van 26 januari
1999 houdende nieuwe maatregelen ten voordele van
de oorlogsslachtoffers, gewijzigd bij de wet van 15 juli
1995, vervalt het woord « eershalve ».

Art. 3 Art. 3

À l'article 4 de la même loi les mots « ne peut
entraîner aucune incidence financière » sont remplacés
par les mots « entraîne le bénéfice d'indemnités
financières, dans les conditions fixées, pour chaque
type de statut, par les lois et arrêtés visés à l'article 3 ».

In artikel 4 van dezelfde wet worden de woorden
« kan geen financiële weerslag hebben » vervangen
door de woorden « brengt het voordeel van financiële
vergoedingen met zich, onder de voorwaarden die
voor elk statuut zijn vastgelegd door de wetten en
besluiten bedoeld in artikel 3 ».

Art. 4 Art. 4

À l'article 5, § 2, de la même loi, le membre de
phrase « endéans un délai de douze mois prenant cours
à l'entrée en vigueur de la présente loi » est supprimé.

In artikel 5, § 2, van dezelfde wet, vervalt het
zinsdeel « , binnen een termijn van twaalf maanden
vanaf de inwerkingtreding van deze wet ».

14 octobre 2010. 14 oktober 2010.

François BELLOT.
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